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De tweede schrijver van de Zuid-Afrikaanse literatuur?

Eep Francken en Olf Praamstra 

The second writer of South Africa?
With the change of the Netherlands into a multicultural society and the rise of migrant literature, 
interest in colonial and postcolonial literature is growing. Colonial Dutch literature originated in 
the seventeenth and eighteenth centuries in the wake of the expansion of the VOC and WIC. 
Of this exotic literature, the Indies, Surinamese and Antillean have attracted the most attention 
so far. But South African Dutch literature, which can also be traced back to the VOC and is 
rooted in the same period, has so far been underexposed. Many literary histories of South African 
literature start with the Daghregister by Jan van Riebeeck - who is thus classified as the first 
writer of South Africa - but the Dagregister of his successor, Zacharias Wagenaer, has so far been 
almost exclusively studied by historians. This article focuses on Wagenaer’s life and work. He 
may lack the enthusiasm of his predecessor, but like Van Riebeeck, he is a born writer whose work 
is still worth reading, for historians and non-historians alike.

1. Nederland
 

In Nederland blijven vraagstukken rond de multi-culturalisering de gemoederen 
bezighouden. Natuurlijk discussiëren wij ook over maatregelen tegen de 
opwarming van de aarde, de eenwording van de rest van Europa, de Brexit of 
de Nexit, maar strubbelingen over immigranten in Nederland en vooral hun 
toelating lopen steeds hoger op. Anti-immigratiepartijen zien het aantal stemmen 
groeien, maar er is evenzeer sprake van een protestgolf tegen de achterstelling van 
immigranten en hun nakomelingen. De Nederlandse samenleving wordt dan 
bestempeld als racistisch. De oorzaak zoekt men in het koloniale verleden, in de 
zeventiende eeuw, de tijd van de grote handelscompagnieën VOC en WIC, die 
niet meer de “gouden” maar de “grauwe” eeuw zou heten.

Actiegroepen trekken ten strijde tegen Zwarte Piet, de knecht van Sinterklaas. 
Vroeger vereerde historische helden worden aangeklaagd wegens slavenhandel en 
volkerenmoord. Standbeelden wankelen. Een felle taalkritiek bepleit vervanging 
van zogenaamd discriminerende woorden als “blanken”, “slaven” en “zwarten” 
door: “witten”, “tot slaaf gemaakten” en “mensen van kleur”. Een aanduiding 
als “allochtoon” is taboe. Nu heet zo iemand een Turkse, Syrische, Eritrese 
(enzovoorts) Nederlander of een Nederlander van overeenkomstige afkomst.

De betrekkingen tussen bevolkingsgroepen worden weerspiegeld in de 
Nederlandse literatuur. Er zijn flink wat schrijvers doorgebroken die zelf 
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nieuwkomers, kinderen of kleinkinderen van immigranten zijn of om andere 
redenen dichtbij de “Nieuwe Nederlanders” staan. Behalve de Iraanse 
Nederlander Kader Abdolah zijn het vooral schrijvers van Marokkaanse en 
Turkse afkomst, inmiddels een hele reeks. “Migrantenliteratuur” wordt sinds een 
jaar of twintig als een nieuw genre beschouwd. (Zie Topolska, 2004: 349; Merolla 
en Ponzanesi, 2005; Minnaard, 2008: 13-50; Praamstra, 2011: 31-41.)

Mede door de nadrukkelijke verwijzing naar het verleden groeit ook de aandacht 
voor een andere kant van onze letteren: die van de koloniale en/of postkoloniale 
literatuur. Ook daar draait het immers om relaties tussen bevolkingsgroepen. (Zie 
Moore-Gilbert, 1997; Boehmer, 2005; McLeod, 2010; D’haen, 2002; Cumps en 
Snoek, 2009; Boehmer en De Mul, 2012.)

2. (Post)koloniale literatuur

Koloniale en postkoloniale literatuur zijn voortgekomen uit het kolonialisme. Een 
samenleving verkeert in een koloniale situatie als er sprake is van een ongelijke 
machtsverdeling waarbij relatief veel macht berust bij een bevolkingsgroep 
die later dan andere tot die samenleving is toegetreden (alle macht aan de 
“laterkomers”) en/of van die samenleving slechts tijdelijk deel uitmaakt (alle 
macht aan “passanten”). 

Deze literatuur kent typerende onderwerpen. Wij denken aan spanningen 
tussen de “te machtige” bevolkingsgroep en de groep of groepen die slechter 
bedeeld zijn. Leden van de ene groep zijn bang voor de andere. De onmachtigen 
voelen zich vernederd, maar de heersende groep is ook niet zeker van zijn zaak. 
Overal heerst een zekere ontheemding. In de koloniale situatie voelt niemand 
zich echt thuis.

In koloniale literatuur geeft de schrijver uitdrukking aan een vaste overtuiging 
van superioriteit van de ene groep boven de andere. In de Europese koloniale 
literatuur gaat het dan om de veronderstelde grotere kwaliteit van de westerse 
cultuur, in vergelijking met die van de gekoloniseerde gebieden. De westerling 
brengt “de ander” zijn geavanceerdere wetenschap, zijn betere techniek, zijn 
betere god ook. Het westen brengt kortom beschaving en heeft ook de plicht dit 
te doen, ten voordele van gekoloniseerden. Hun scholing en vorming bezorgt het 
kolonialisme immers meteen een ethische rechtvaardiging.

Maar over of vanuit een koloniale situatie kun je ook schrijven met 
voorbijgaan aan dit idee van superioriteit. Of er pertinent tegenin. Schrijvers 
schreven en schrijven ook anti-koloniale literatuur. Schriftgeleerden spreken 
over “post(-)koloniaal”, al stamt deze literatuur voor een belangrijk deel van lang 
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vóór de neergang van het West-Europese kolonialisme in de twintigste eeuw. 
“Postkoloniaal” heet intussen ook een benadering van de literatuur die koloniaal 
denken en schrijven opspoort en aan de kaak stelt. Tegen het eind van de vorige 
eeuw leverde die benaderingswijze prikkelende studies op, maar intussen lijkt 
de jacht zijn hoogtepunt voorbij en neigt men naar een soepeler, beweeglijker 
kritiek. Een moeizame aanduiding als “postpostkolonialisme” verwijst naar een 
literatuurstudie die oude zwart-wittegenstellingen te boven wil komen. (Zie 
Renders, 2007: 376; Van Reybrouck, 2011: 211-213; D’haen, 2012.)

3. Nederlandse koloniale literatuur

Ook de Nederlandse koloniale literatuur wortelt in de zeventiende en achttiende 
eeuw. Van deze exotische Nederlandse literatuur heeft de Nederlands-Indische 
tot nu toe verreweg de meeste aandacht gekregen. Max Havelaar, De stille kracht, 
Het land van herkomst en De tienduizend dingen horen tot de hoogtepunten van de 
Nederlandse letterkunde. Voor de Indische letteren beschikken we dan ook over 
twee grote handboeken: van de Indische Nederlander Rob Nieuwenhuys en van 
de Nederlandse Amerikaan E.M. Beekman. (Zie Nieuwenhuys, 1978; Beekman, 
1996; Beekman, 1998.) 

Maar naast de (Oost-)Indische staan natuurlijk de literaturen van de vroegere 
West-Indische koloniën: Suriname en de voormalige Nederlandse Antillen. 
Deze takken van de koloniale en postkoloniale literatuur kunnen niet bogen op 
klassieke helden als Multatuli of Couperus, maar wel ging sinds de jaren zeventig 
de roem van Antilliaanse auteurs als Tip Marugg en Frank Martinus Arion die 
van hun Indische generatiegenoten overtreffen. Ook de Antillen en Suriname 
hebben hun handboeken: voor de Antillen van Wim Rutgers, voor Suriname 
van Michiel van Kempen (Rutgers, 1996; Van Kempen, 2003). Surinaamse en 
Antilliaanse literatuur treft de lezer aan in elke voorjaars-, najaars- , zomer- of 
Sinterklaasaanbieding.

Al deze literatuur, te onderscheiden in drie gebiedsdelen, is dan ook ruim 
bekend bij de lezers. Maar naast de Indische, Surinaamse en Antilliaanse staan 
minder bekende literaturen, vrijwel allemaal ook terug te voeren op VOC of 
WIC. De Zuid-Afrikaanse Nederlandse literatuur is verreweg de grootste.

Bij de VOC- en WIC-literatuur moet men niet alleen denken aan literatuur 
in de beperkte zin van het woord. Onder de wereldreizigers van die tijd waren 
wel dichters, maar een voluit artistieke, zogeheten autonome literatuur was er 
nog niet. Wel kan men in de onafzienbare reeks overgeleverde schrifturen werk 
vinden dat, zonder literaire pretentie, toch een persoonlijk karakter draagt en de 
lezer daardoor treft.
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Voor Zuid-Afrika is het Daghregister van de eerste commandeur van de 
Kaapkolonie verreweg het bekendste voorbeeld (Van Riebeeck, 1952-’57). Het 
is veelbesproken, ook in Tydskrif vir Nederlands en Afrikaans (Francken, 2013 
bijvoorbeeld) en veel overzichtswerken van de Zuid-Afrikaanse literatuur 
beginnen er mee (Dekker, 1935; Kannemeyer, 1984; Koch, 2015), zodat men Van 
Riebeeck tot eerste schrijver van Zuid-Afrika kan kronen. Eerder dan Leendert 
Janszen of Matthijs Proot, de opvarenden van de Nieuwe Haerlem die in hun 
“Remonstrantie” van 1649 een vestiging aan de Kaap hadden bepleit. In verband 
met de semi-literaire faam van Jan van Riebeeck wees Karel Schoeman ons op 
diens opvolger, Wagenaer (Schoeman, 2006: 155-175 en 2011: 7-37). Is hij de 
tweede schrijver? Net als bij Van Riebeeck is ook Wagenaers Dagregister, voor een 
groot deel door hemzelf opgesteld (Böeseken in Wagenaer, 1973: XXXI), in 
Zuid-Afrika keurig uitgegeven. Natuurlijk weten historici wie hij was. Maar zijn 
persoon en werk verdienen nadere introductie.

4. Leven van Wagenaer

De begintijd van de Zuid-Afrikaanse Nederlandse literatuur kent verslaggevers 
met een andere moedertaal. De geboren Duitser Zacharias Wagenaer (Wagner, 
Wagener, Waegenaer, Wagenaar), geboren in 1614 in Dresden en overleden in 
Amsterdam in 1668, was een man van ervaring in dienst van zowel de West- als 
de Oost-Indische Compagnie en commandeur aan de Kaap, en hij had zich onze 
taal uitstekend eigengemaakt.

Zijn vader Zacharias Wagner sr. was kunstschilder maar vervulde in 
Dresden ook belangrijke bestuursfuncties. Op zijn negentiende trok Wagner 
jr. naar Amsterdam, waar hij een klein jaar kwam te werken bij de beroemde 
kaartenmaker Willem Jansz. Blaeu. Op diens advies meldde hij zich voor 
Brazilië, waar hij een functie kreeg aan het hof van gouverneur-generaal Johan 
Maurits van Nassau, “Maurits de Braziliaan”. Hij vergezelde deze graaf bij een 
militaire actie te water en op bestuursreizen over land. Johan Maurits omringde 
zich met kunstenaars en geleerden en het paste in deze sfeer dat Wagenaer zich 
zette tot fraaie tekeningen van de nieuwe planten en dieren die hij in Brazilië zag, 
en van vertegenwoordigers van verschillende bevolkingsgroepen. Hij voorzag 
de tekeningen van korte toelichtingen en verzamelde ze tot een Thierbuch, dat 
eeuwen later zou worden gedrukt (Wagener, 1964 en Wagener, 1997). Niet fraai 
maar wel indringend is de meelevende beschrijving die Wagenaer geeft van een 
slavenmarkt en van het leven van de slaven op de suikerplantages.

In 1641 verliet hij de WIC om in 1643, in dienst van de VOC, in Batavia 
te arriveren. In 1648 trouwde hij met Marie Aux Brebis, veertien jaar ouder 
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dan hij, drievoudig weduwe en moeder van onder meer een dochter uit haar 
eerste huwelijk. Zij was rijk en had goede relaties. In de jaren 1651-’60 maakte 
Wagenaer een indrukwekkende carrière als gezant en koopman van de VOC, 
onder meer in Tonquin (Vietnam) en China, maar vooral in Japan. Hij was 
“opperhoofd” van de VOC op Decima en maakte vandaaruit twee keer de 
hofreis naar Edo (Tokio) om beladen met geschenken eer te betonen aan de 
keizer. Als opperhoofd moest hij op zijn knieën en met gebogen hoofd de 
kamer binnengaan waar de shogun zat, achter een scherm. Zijn geschenken, 
waaronder een kasuaris, vielen maar matig in de smaak. De stemming was 
niet slecht maar de Nederlanders waren in Japanse ogen nu eenmaal rare lui. 
Japanners verdrongen zich rond het Nederlandse gezelschap, volgens Wagenaer 
om een van twee gekke schepsels te zien: de kasuaris of het opperhoofd zelf. 
Tijdens zijn eerste bezoek was hij getuige van een reusachtige brand met 
verschrikkelijke gevolgen; Wagenaer geeft een aangrijpende beschrijving van de 
slachtoffers (Slot, 1987).

Begin jaren zestig gold Wagenaer, inmiddels boven de vijfenveertig, in Indië als 
bejaard. Zijn gezondheid was ook werkelijk verzwakt. Met het oog op het betere 
klimaat werd hij eind 1661 op zijn verzoek benoemd tot Van Riebeecks opvolger 
aan de Kaap. Op 6 mei 1662 droeg deze het bewind aan hem over. Hij zou het 
uitoefenen tot 27 september 1666 en schreef in die tijd het dagregister. Maar voor 
Wagenaer persoonlijk waren de goede jaren voorbij. Eerst werd hij zelf ernstig ziek. 
Hij herstelde, maar toen zijn vrouw was gestorven keerde hij met zijn stiefdochter, 
intussen ook al weduwe, terug naar Batavia. Bij die gelegenheid gaf hij een slaaf die 
tien jaar voor hem had gewerkt, met vrouw en kinderen de vrijheid.

Eind 1667 voer hij als vice-admiraal van de retourvloot terug naar Nederland, 
waar hij op 1 oktober 1668 in Amsterdam overleed. Wagenaer is in de Oude 
Kerk begraven. Zijn testament wijst uit dat hij rijk was. Van die rijkdom had hij 
ƒ 500,- bestemd voor de armen in de Kaapkolonie. Joan Bleau, zoon en opvolger 
van zijn vroegere baas, was een van de executeurs. In een grafdicht herdacht de 
toneelman Lodewijk Meijer, een vriend van Spinoza, Wagenaer als trouw dienaar 
van de VOC: “Wiens deughdt ontleende gheenen ghlans / van vriendenghonst, 
óft stammenwaerde / Maer schitterde met eighen licht.” (Meijer z.j.). De 
overledene liet een autobiografische schets na, in het Duits, maar hiervan hebben 
we slechts een afschrift met zoveel fouten dat het een slechte vertaling uit het 
Nederlands zou kunnen zijn. (Zie Michel, 1987; Wagener, 1964 en Wagener, 
1997.) Het origineel is niet teruggevonden. Behalve het dagregister, waarvan het 
Wagenaer-gedeelte in 1973 onder redactie van de Zuid-Afrikaanse historica en 
archivaris A.J. Böeseken volledig is uitgegeven, zijn van Wagenaers hand nog heel 
wat andere ambtelijke stukken bewaard, waarvan een klein deel ook is gedrukt.
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5. Dagregister en brieven

Wagenaer laat zich kennen als een zakelijke chroniqueur. Als ervaren 
bestuurder aan het eind van zijn loopbaan had hij geen bijzondere behoefte 
om zichzelf op de borst te kloppen, al beklemtoont ook hij graag en vaak de 
belangen van de VOC. Behalve over het weer rapporteert hij gedetailleerd 
over scheepsbewegingen, huwelijken, geboortes en overlijdens, ook van slaven 
(meestal zonder naam) en af en toe zelfs van paarden, en over de ruilhandel met 
de Khoikhoi. Bij herhaling noteerde Wagenaer dat op een bepaalde dag niets 
was gebeurd wat de moeite van het vermelden waard was, een conclusie die 
Van Riebeeck bijna nooit heeft getrokken. Heel kleurrijk is Wagenaers verslag 
niet, maar zijn formulering kent humor. Lees bijvoorbeeld zijn droogkomische 
verslag van een moeizaam verlopende ontscheping, onder zijn leiding, van het 
paard “de Generael” en enkele van diens soortgenoten, anno 1664, waarbij de 
Generael als eerste land bereikte, eerder dan al zijn bazen (Wagenaer, 1973: 119-
120). Zijn taalgebruik is soms beeldend en altijd precies. Schoeman prijst ook 
zijn “beeldende en afwisselende beskrywings” van de aankomst van schepen 
en geeft hem zelfs voor de inkleding van zijn weerberichten een nadrukkelijk 
schouderklopje (Schoeman, 2011: 16-17). Voor een voormalige gezant naar 
het Japanse hof, waar alles draaide om de diplomatie, spreekt Wagenaer af en 
toe verrassend ronduit. Men heeft hem wel sarcasme verweten maar dat is 
overdreven, al was politieke correctheid niet zijn fort.

6. Ontwikkeling

Wagenaer is een bouwer, onder wiens leiding de kolonie een nieuw ziekenhuis en 
een nieuwe kerk rijk werd, die overigens door de week een andere bestemming 
kende. Zijn eerste verzoek aan de Heren Zeventien betrof overigens glazen 
ramen voor het huis van de commandeur. Een loods die aanvankelijk als 
timmerwerkplaats in gebruik was, kreeg de nieuwe bestemming van “passer” 
(passar, markt), waar de “domme boeren” (Wagenaer, 1973: 352) de gelegenheid 
kregen om hun vis, vlees en groenten op een nette manier aan de man te brengen; 
dat wil zeggen tegen een vaste prijs en onder toezicht. Het chronische tekort 
aan goed water bestreed hij door de bouw van een reservoir met bijbehorend 
leidingsysteem; een eigenhandige tekening ervan is te zien in het Nationaal 
Archief in Den Haag. Ook het onderwijs had zijn aandacht. Behalve de 
Nederlandse kinderen van de Vrijburgers waren onder de leerlingen op de school 
ook “eenige swarte off slavenkinderen, benevens een jongh Hottentoosje of twee” 
(Wagenaer, 1973: 339), van wie er enkele voldoende Nederlands hadden geleerd 
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om het Onze Vader te kunnen opzeggen. Toch moeten we ons hier ook niet teveel 
van voorstellen, want Wagenaer was gedwongen om de meester, een ziekentrooster 
(een ongediplomeerde hulpdominee), wegens dronkenschap en wangedrag uit de 
kolonie te verwijderen en hem te vervangen door een soldaat. 

Verreweg de meeste inspanning vergde het nieuwe fort, tegenwoordig vaak 
ten onrechte aangeduid als het Kasteel van Van Riebeeck. In de tijd van Wagenaer 
besloten de Heren Zeventien onder de dreiging van de Tweede Engelse oorlog Van 
Riebeecks oude fort – dat Wagenaer nog maar pas verbeterd had – af te breken en een 
sterker te bouwen. Onder Wagenaer werd de eerste steen gelegd, aanleiding voor het 
ontluiken van de Kaapse poëzie, want speciaal voor die gelegenheid werd er een 
gedicht geschreven. Met alle graven en delven doken er van onder de Kaapse aarde 
ook “poëten” op, zei Wagenaer, en schreef deze eersteling over in zijn Dagregister 
(Wagenaer, 1973: 238):

Den eersten steen van ’t nieuwe Casteel 

Goede Hoop heefft Wagenaer gelegt met

Hoop van Goede Hope.

Ampliatie.

Soo worden voort en voort de rijcken uijtgespreijt

Soo worden al de swart en geluwen gepreijt

Soo doet men uijtter aerd een steene wal oprechten

daer ’t donderend metael seer weijnigh can op hechten.

Voor Hottentoos waren ’t eerteijts aerde wallen

Nu comt men hier met steen voor anderen oock brallen

dus maeckt men dan een schricq soo wel d’Europiaen

als voor den Aes’ Amer. en wilden Africaen.

Dus wort beroemt gemaeckt ’t geheijlicht Christendom

Die setels stellen in het woeste heijdendom.

Wij loven ’t groot bestier en seggen met malkander

Augustus heerschappij noch winnet Alexander

Noch Cesars groot beleijt zijn noyt daermee gewaerd

Met leggen van een steen op ’t eijnde van de Aard.

Via Conradie bereikte het poëem de status van openingsgedicht in Komrijs 
bloemlezing (Conradie, 1934: 18-19; Komrij, 1999: 13). Wagenaer is trouwens 
ook de eerste heraut van de taalkunde aan de Kaap: hij zond het Hottentots 
“compendium” van G.F. Wreede naar de Heren Zeventien met de aanbeveling om 
het te laten drukken. De Zeventien beloofden dit, hoewel zij het voor de Compagnie 
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“dienstiger” vonden “dat d’inwoonders aldaer onse dan wy hare tale leren” 
(Conradie, 1934: 77-78). Maar die belofte zijn zij niet nagekomen, want Wreedes 
werk wordt pas aangetroffen bij Godée Molsbergen (Wreede, 1916). Wreede was 
ook een bonus van honderd rijksdaalders toegezegd en een bevordering – de 
bevordering heeft hij gekregen.

7. Ontwikkeling

Om alle activiteiten, zowel van de Compagnie als van de Vrijburgers, in gang 
te houden, moest de commandeur af en toe streng zijn. Voor de aanleg van een 
waterbekken zette hij niet alleen “al de thuijniersknechts en slaven” aan het 
werk maar liet hij ook “alle de soldaten” opdraven, “arbeijtslieden, sloepsgasten, 
bosschieters [kanonniers] tot schribianen, jongens en meijden incluis” (Wagenaer, 
1973:86). Soldaten die niet wilden meegraven voor het fort omdat ze immers 
hadden getekend als soldaat en niet als grondwerker (Wagenaer, 1973: 233), legde 
hij aan de ketting. Wie wel meewerkte kreeg een toeslag op zijn soldij (Wagenaer, 
1973: 237). De anderen moesten vervolgens zonder betaling nog een maand lang 
aarde kruien. 

Ook het verzuim van de zondagse kerkdienst rekende Wagenaer zijn mannen 
zwaar aan. Wie zich “sonder consent na buyten op het lant off in het bos” 
begaf om de dag des Heren met “allderleij ongebondentheijt” door te brengen, 
verspeelde een brandewijnrantsoen en kon bij herhaling rekenen op een 
“doncker gevanckenis sonder eeten off drincken”. Als de kerkklok voor de derde 
maal luidde, had ieder zich “in de zael” te bevinden “tot ’et gehoor van Godes 
Woort” (Wagenaer, 1973: 183-184). De bereidheid zal niet gegroeid zijn, omdat 
de kolonie het bij herhaling zonder dominee moest stellen, hoewel Wagenaer de 
Heren Zeventien bijna smeekte om “een bequaem en stichtelijck leeraer”. Want 
die vond hij voor zijn “noch soo rouwe en halff wilde menschen” hard nodig 
(Wagenaer, 1973: 353).

Onder die mensen rekende hij ook de Vrijburgers, veelal voormalige 
werknemers van de VOC die voor zichzelf waren begonnen en daarom voor het 
bestuur lastig in de hand te houden waren. Zodra er Vrijburgers waren, verzetten 
zij zich tegen de beperkingen die de commandeur hun namens de VOC in 
hun handel met elkaar, met schepelingen en vooral met de Khoikhoi oplegde. 
Nederlanders zijn immers altijd voorstander van vrije handel, vooral wanneer 
die het eigen belang niet schaadt. De belangen van de burgers en de Compagnie 
waren tegenstrijdig, daar kon ook Wagenaer niets aan veranderen.

Geregeld misdroegen de burgers zich. Wagenaer verbande een vrouw zes 
weken naar het Dasseneiland wegens roddelen over een andere vrouw. Toen een 
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burger een Khoi te lijf ging met een degen, werd hij voor het gerecht gedaagd, 
waarbij opvalt dat Wagenaer spreekt over onze “Caapse Hottentoosen.” (Wagenaer, 
1973: 86). De meeste burgers waren volgens Wagenaer “vroegh bedorven luije en 
verlopene gasten” (Wagenaer, 1973: 288) die niet voor hun (blanke) knechten 
zorgden en zich ook niet bekommerden om hun dieren. Moesten zij hun schuld 
aan de Compagnie volgens afspraak aflossen in natura, namelijk in graan, dan 
verstopten zij hun oogst zo goed dat de commandeur dat koren haast niet kon 
vinden. De ergste lapzwansen had Wagenaer graag uit de kolonie verbannen en 
vervangen door “bequamer en arbeijtsamer lieden uijt ’et vaderlant” (Wagenaer, 
1973: 316), want de mooie landerijen die hun gratis waren toegewezen, lieten zij 
soms jarenlang braak liggen. Van de Vrijburgers had hij na verloop van tijd zijn 
buik meer dan vol, maar toch bepleitte hij bij de Heren Zeventien mede in hun 
belang dat er meer slaven zouden komen, omdat het loon van Europese knechten 
ook voor de hardwerkende burgers niet was op te brengen. 

Nog “rauwer” dan de Vrijburgers konden die Europese knechten uit de hoek 
komen. Ze liepen weg, leefden buiten de kolonie, stalen bij de boerderijen hun 
kostje bij elkaar en dreigden verder te verwilderen. Maar meestal keerden zij na 
een tijdje ootmoedig terug teneinde de commandeur om vergiffenis te vragen. 

Meer nog dan de VOC’ers aan de Kaap moesten de kapiteins zich aan de 
regels houden. Wagenaer trad streng op tegen schippers die goederen van 
buitgemaakte schepen ten eigen bate achterover drukten en in hun zucht naar 
geld en kostbaarheden zelfs overgingen tot het martelen van verslagen Engelsen. 
Minder verachtelijk maar eveneens ondermaats was de handelwijze van een 
kapitein die zijn schip opzettelijk langzaam liet varen om gelijk op te zeilen met 
een bevriende collega op een trager schip. Zo ging een maand vaartijd verloren, 
uiteraard “tot grooten ondienst” van de Compagnie, die immers opdraaide voor 
de kosten (Wagenaer, 1973: 373). Weer andere kapiteins bleven langer dan nodig 
aan de Kaap liggen, onder aanvoering van drogredenen maar in feite voor de 
gezelligheid. Wagenaer trok ten strijde tegen alle verkwisting – niet voor niets 
hadden de Japanners hem de “Donnermann” gedoopt (Pfaff, 2001: 124).

Voor straffen schrok Wagenaer niet terug, maar hij was een man met een hart. 
Fijnzinnig is zijn besluit om ter ere van de overleden timmerman Hendrick 
Bruijdegom een nieuw vaartuig dat deze had helpen bouwen, de Bruijdegom te 
dopen. Een berouwvolle moordenaar uit Utrecht bespaarde hij op diens verzoek 
− ondersteund door de dominee en veel anderen en mede “om sijnen ouders als 
sijn huijsvrouwen wille” – een onthoofding met de bijl, hoewel de man die straf 
verdiend had. In plaats daarvan kreeg hij een vonnis dat als lichter gold, namelijk de 
executie door een vuurpeloton (Wagenaer, 1973: 267). Ook had de commandeur 
oog voor het lot van de Engelse gevangenen. Omdat “wij die arme bloets seer 
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sober becleet sien gaen en des nachts groote koude lijden” kreeg ieder “twee 
groove hembden en een stuck halff bedorven pijlaken tot decksels.” (Wagenaer 
1973: 222). Bij kou maakt hij zich ook zorgen over de arbeiders, herders en 
slaven. Meer nog raakte hem de aankomst van een schip dat zwaar getroffen 
was door scheurbuik. Ruim tachtig opvarenden moesten naar het ziekenhuis, 
“waer van de meeste part als egels in malcanderen gecrompen lagen”, niet 
konden staan en daarom “op handen en voeten langhs het hooft quamen nae 
binnen kruijpen, hakende en snakkende na een blaetje groente of een lepeltje 
vol melcx, gelijck de visch na het water doet” (Wagenaer 1973: 368). Door een 
goede behandeling kwam meer dan de helft er bovenop, schreef Wagenaer – 
maar dus ook bijna de helft niet. Bovendien waren er onderweg ook al veel 
gestorven. Over zijn eigen gezondheidsprobleem, een pijnlijke jicht die hem 
wekenlang aan huis bond en de uitoefening van zijn functie bijna onmogelijk 
maakte, horen we intussen weinig.

8. Ontwikkeling

De man die als dertiger geschreven had over de levenswijze van de 
oorspronkelijke inwoners van Brazilië, de mestiezen, slaven en mulatten, 
en die de beste jaren van zijn leven in aanraking verkeerd had met de oude 
beschavingen van het Verre Oosten, koesterde in zijn laatste levensjaren 
voor de Khoikhoi van Zuid-Afrika niet meer dezelfde belangstelling. Wel 
kan men bij hem nog terecht voor interessante bijzonderheden, vooral in de 
“Memorie” voor zijn opvolger (Wagenaer, 1973: 413-414 en Wagenaer, 1966), 
maar een uitdrukking als “onze”, verwijzend naar de Khoikhoi, blijft toch een 
uitzondering. Wagenaer stond tegenover de Khoikhoi van de Kaap met enig 
mededogen, maar daarmee is alles wel gezegd. Hoewel hij zich in gunstige zin 
onderscheidt van de meeste tijdgenoten, portretteerde Wagenaer de Khoikhoi 
toch vooral als diefachtige cultuurloze lieden die hij nu eenmaal nodig had 
vanwege hun runderen, maar die overigens voornamelijk last gaven.

In november 1662 trok hij persoonlijk met ruiters, voetvolk en enkele 
Khoikhoi het binnenland in, voor een bezoek aan de nederzettingen van 
bevriende Khoi-stammen, om vee te kopen. Maar er rustte geen zegen op 
deze reis. Hij was nog maar net op weg of zijn paard weigerde dienst bij 
het oversteken van een rivier zodat de commandeur een nat pak haalde. 
De wegen waren slecht, mens en dier dronken “vuijl stinckent water” 
(Wagenaer, 1973: 34) en zoals altijd waren er wel schapen te krijgen, maar 
bijna geen runderen. Wagenaer ergerde zich aan de “onbeschofte stoute 
gasten” (Wagenaer, 1973: 34) onder de Khoikhoi die zich ook door hun eigen 
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stamhoofden niet lieten gezeggen en noemde ook hen: “domme menschen”. 
Hij had last van het “gebedel van groot en cleijn om taback als[mede] stercke 
dranck” dat maar niet ophield, en dat terwijl hij zelf al tabak en brood had 
uitgereikt als relatiegeschenk (Wagenaer, 1973: 35).

Wagenaer had het sinds dit slechte begin wel gezien met dergelijke tournees. 
Als hij werd uitgenodigd door een Khoihoofd, en dat gebeurde bij herhaling, 
accepteerde hij de uitnodiging wel maar stuurde vervolgens een plaatsvervanger. 
Toen een oude hoofdman zijn invitatie kracht bijzette door voor de bagage van de 
Nederlanders alvast vijf draagossen te sturen, prees Wagenaer de “onverwachte 
cortoisie van soo een ongeacht naect mensch” (Wagenaer, 1973: 315), maar het 
bracht hem er niet toe om zelf te gaan. Blijkbaar voelde hij zich op zee in 
Khoi-gezelschap beter op zijn gemak, want herhaaldelijk voer hij met groepjes 
Khoikhoi naar Robbeneiland om de werkzaamheden daar te bevorderen. Ook 
voor de bekende tolk Krotoa (Jansen, 2003a en 2003b), als “Eva” het vroegere 
kindermeisje van de familie Van Riebeeck, had Wagenaer weinig respect. Hij 
noemt haar: “dit stoute vel” en “die lichtvaerdige prije” (hoer, Wagenaer, 1973: 
104-105). Aan de andere kant was hij ook weer niet te beroerd om in zijn eigen 
huis ter gelegenheid van haar huwelijk met de chirurgijn Pieter van Meerhoff 
een feestje te organiseren. Over haar mannelijke collega, de Khoi Doman, die 
in het nieuwe Zuid-Afrika inmiddels de status van verzetsheld heeft gekregen, 
dacht Wagenaer nog veel slechter. Op Domans sterfdag beschrijft het Dagregister 
hem als een man “over wiens doot sigh niemant van ons sal te beclagen hebben” 
met daar bovenop de uitleg: “dewijle hij in veele dingen een schadelijcke en 
malitieus mensch voor de Compe. geweest is” (Wagenaer, 1973: 111).

Toch slaagde Wagenaer er in om volgens de strenge instructies van 
hogerhand weliswaar niet uitgesproken vriendschappelijke maar toch redelijke 
betrekkingen met de Khoikhoi te onderhouden. Er bestonden spanningen 
tussen de verschillende groepen maar Wagenaer voerde geen oorlog. Wel waren 
er ongelukkige incidenten met individuele Khoikhoi. Van tijd tot tijd was er 
sprake van diefstal, waarvan de Khoikhoi trouwens zelf ook af en toe slachtoffer 
waren. Op 31 maart 1665 gooide een Khoi een boerenknecht met een steen 
een gat in het hoofd, met de dood tot gevolg. Een paar weken later tekende 
Wagenaer voor de Heren Zeventien een zwart beeld van de Khoikhoi die in 
steeds groteren getale rond de huizen en in het fort rondhingen. Er waren 
er die wel eens een klusje wilden opknappen voor een stuk brood, maar de 
meesten leefden van bedelarij en diefstal. Weliswaar had een bestolen arme 
Vrijburger, die behalve spijs en drank ook ƒ214,- “aen gelt” was kwijtgeraakt, 
van goedwillende Khoikhoi de helft van dat geld teruggekregen (Wagenaer, 
1973: 186), maar toch was het tijd om in te grijpen. De commandeur besloot de 
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eerste die gepakt werd “aen een pael te binden en hem de vuijle smeerighe rugh 
met goede roeden te laten schueren” en hoewel “smerig” hier “vettig” betekent, 
is het duidelijk dat hij het ook met “zijn” Khoikhoi even helemaal gehad had. 
Misschien schrok hij er zelf van, want de Heren Zeventien kregen meteen de 
verzekering van een selectieve aanpak. Slechts “onnutte canalie” zou hij straffen; 
mogelijke leveranciers van vee en “alle de geene die ons voordeeligh” waren, 
bleef hij vriendelijk onthalen, zodat de waardevolle goede relaties geen gevaar 
liepen (Wagenaer, 1973: 345).

9. Tenslotte

Wagenaer is geen bekende historische figuur. Hij miste nu eenmaal de 
bevlogenheid van zijn voorganger. Hij was mede tot herstel van gezondheid 
naar de Kaap gekomen, maar verkreeg die niet en verloor zelfs zijn echtgenote. 
Desondanks stelde hij er een eer in om het vele werk dat op zijn pad kwam, naar 
behoren te doen. 

Wagenaers naleven is beperkt. In de jaren zeventig van de twintigste eeuw 
stuitte men bij de constructie van het winkelcentrum Goue Akker in Kaapstad 
op wat men beschouwde als overblijfselen van Wagenaers watervoorziening. 
De identificatie is bestreden, maar in de kelderverdieping kan men ze achter 
glas bewonderen. In 1987 was Wagenaer te Nagasaki de hoofdpersoon van een 
tentoonstelling over de zeventiende-eeuwse verrichtingen van de VOC in Japan 
(Zandvliet, 1987).

Wat hij geschreven heeft, staat in het teken van zijn ambtsuitoefening. De 
verhoudingen van zijn tijd aanvaardde hij zonder ze nadrukkelijk te bejubelen – 
het toenmalige systeem van de compagnieën sprak voor hem min of meer vanzelf. 
Wat de verhouding tot “de ander” aangaat, had hij wel belangstelling voor vreemde 
culturen maar in het geval van de Zuid-Afrikaanse Khoikhoi minder dan elders. 
Voor de Khoikhoi kon Wagenaer wel een zekere sympathie opbrengen maar hij 
keek ook op ze neer. Hij schreef stukken waarin zijn opvattingen, gedachten en 
gevoelens veelal eerder doorschemeren dan expliciet worden gemaakt. Maar zijn 
pen was een vriend van hem, vooral als hij boos was. Zijn woorden reiken tot ons 
hier en nu – niet voortdurend maar wij lezen hem graag. Waarom zouden wij 
Wagenaer de plaats van tweede schrijver van de Zuid-Afrikaanse literatuur willen 
misgunnen?

Eep Francken, Universiteit Leiden en Noordwes-Universiteit
Olf Praamstra, Universiteit Leiden
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